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9فرهنگ و هنر

گــروه فرهنگ و هنــر - کتاب 
»من کیســت؟ تــو چــه می خواهی؟« 
)روان پریشی از منظر ژاک لکان( با ترجمه 

وحید نصرت نژاد منتشر شد.
ایــن کتــاب در ۱۰۹ صفحــه بــا 
شمارگان ۳۰۰ نســخه و قیمت ۱۱هزار 
تومان توسط انتشارات سیب سرخ منتشر 

شده است.
وحید نصرت نژاد با بیان این که این 
کتاب بــه روان پریش از منظر روان کاوی 
لکانی می پردازد، گفت: این کتاب ترجمه 
بخش هایی از کتاب »ســوژه روان پریش 
از منظر روان کاوی لکانی« نوشــته استین 
فان هل است. فان هل در این کتاب سعی بر 
آن دارد تا روند شکل گیری نظریات لکان 
در حیطه روان پریشی را نشان دهد، روندی 
که بالغ بر 4۰ ســال استمرار داشته است.
او با اشــاره به ایــن کتاب ترجمه-تالیف 
اســت، گفت: بخش پایانی و پژوهشــی 
کتــاب که با کیس فردی به نام رخشــنده 
ســر و کار دارد، تالیف اســت و از کتاب 
فان هل جدا است، اما بخش های مربوط به 
نظرات لکان، ترجمه بخش هایی از کتاب 
فان هل به عنوان سوژه روان پریش از منظر 
روان کاوی لکانــی اســت. نصرت نژاد با 
تاکید بر این که نکته مهم در کتاب فان هال 
بررســی چگونگی فاصله گرفتن گرفتن 
لــکان از نظریات روان پزشــکی درباره 
روان پریشی اســت، گفت: بخش مربوط 
به پژوهش های انجام گرفته در این حیطه، 
تکیه بر آرای لــکان در اوایل دهه  ۱۹۶۰ 
دارد، آن جــا که او دیگری بزرگ را محل 

برخاســتن دو ســوال وجودی اساسی 
معرفــی می کند؛ »من کیســتم؟ و تو چه 
می خواهی؟«. بخش دیگر کتاب مبتنی بر 
پژوهشی اســت که در سال ۲۰۱۸ انجام 
شــده است. این پژوهش به دنبال بررسی 
چگونگی ترومال های دوران بزرگســالی 
از روان پریشــی دوران کودکــی افــراد 
تاثیر می پذیرد. به عبارتی به بررســی این 
موضــوع می پردازد که چه عواملی باعث 
می شــود فرد دچار روان پریشــی شود.

این مترجــم مهم ترین اتفاق این کتاب را 
آشــنا شــدن جامعه آکادمیک با نظریات 
لکان دانست و گفت: جامعه آکادمیک به 
واســطه پیچیده گویی های لکان به سمت 
او نمی رود. این امر باعث می شــود نظریه 
لکان بیشــتر در حیطه فلســفه، ادبیات و 
سینما بررسی شود. پایان نامه های مرتبط 
با نظریه لکان اکثرا متعلق به دانشــجویان 
رشته های دیگر است و دانشجویان رشته 
روان شناسی به سمت او گرایشی ندارند. 
نصرت نــژاد افــزود: کتــاب »من 
کیســت؟ تو چه می خواهــی؟« لکان را 
می شناســاند و در آن سعی شده نظریه ها 
و دیدگاهایش به زبان ســاده بیان شــود 
تا جامعه آکادمیک مــا بتواند با او ارتباط 

برقرار کند.

گــروه فرهنگ و هنــر - آلبوم 
»ماکــرو« با موضــوع کرونا و حضور 
آهنگســازان مطرح منتشــر می شــود. 

ایده پــردازی و مدیریت ایــن پروژه در 
حال تولید به عهده رضا موسوی است.

آلبــوم "ماکرو" بــا ایده پردازی و 
مدیریت تولید رضا موسوی و با حضور 
جمعی از آهنگســازان مطرح سبک های 

مختلف در حال تولید است.
قطعات آلبــوم » ماکرو« از لحاظ 
محتوایــی برگرفته از شــرایط اجتماعی 
کنونی اســت و همچنیــن این آلبوم بعُد 
تصویــری هــم دارد و بــرای هر قطعه 
یــک ویدیو با تم اصلــی ایده بصورت 
»ماکروگرافی « تولید و منتشــر خواهد 
شــد. در آلبوم »ماکرو« موضوع اصلی 

جســتجوی ریزه هایی اســت که ممکن 
است در مراحل تولید و ادوات موسیقی 
یافت شــود گویی موسیقی و تصویر به 
دنبــال بزرگ کردن ریزه هــای غیرقابل 

دیدن است.
شــنیده ها حکایــت از آن دارد که 
رونمایی از آلبوم » ماکرو« با انتشار چند 
اثــر از آن به صورت تک آهنگ و احتمالاً 
در آینــده نزدیک به صــورت فیزیکی 

خواهد بود.
تولید آلبوم ماکرو از اوایل اســفند 
و شروع ماجرای کرونا با حداقل نفرات 

آغاز شده است.

 رضا موســوی کارگردان اجراهای 
زنده موســیقی، پیش از نــوروز ۱۳۹۹ 
مذاکراتی را با آهنگســازان سرشــناس 
انجــام داده و از همان زمان تولید قطعات 
آغاز شــده است . تولید ویدیوهای آلبوم 
ماکروگرافــی هم ایــن روزها با رعایت 

فاصله اجتماعی در جریان است .
اولین قطعــه از آلبوم ماکروگرافی 
اثری به آهنگســازی »حسام ناصری« 
اســت که به همراه توضیحات تکمیلی 
رضا موســوی و معرفی آهنگسازان این 
آلبوم و عوامل اجرایی آن منتشــر خواهد 

شد.

گروه فرهنگ و هنر - ترجمه دیگری 
از کتاب ژیژک درباره کرونا چاپ می شود.
کتــاب جدید اســاوی ژیژک که 
موضوعــش اپیدمی ویــروس کرونا در 
جهان اســت، در حال حاضر با دو ترجمه 
برای چاپ در بازار نشر ایران، آماده عرضه 

می شود.
خبر ترجمه کتاب جدید اســاوی 
ژیژک درباره کرونا توسط ۳ مترجم منتشر 
شــده بود. خبر دیگری درباره یک ترجمه 
دیگر از این کتاب منتشــر می شود که طبق 
آن، هوشــمند دهقان، مترجم آثار فلسفه و 
ادبیات، این کتاب را ترجمه کرده و بناست 
توسط انتشــارات صدای معاصر به چاپ 
برســاند. کتاب ژیژک »عالمگیر!« نام دارد 
و عنــوان فرعی اش هم »کووید-۱۹ جهان 
را تکان می دهد!« است. این متفکر معاصر 
در کتاب جدیدش درباره اپیدمی ویروس 
کرونا نوشته و اثرش یک مقدمه، ۱۰ فصل 

و یک ضمیمه دارد.
عناوین اصلی این کتــاب به ترتیب 
زیر هستند: »ســرآغاز: مرا لمس مکن! – 
فاصله  گذاری بدنــی«، »فصل اول: اکنون 
همگی در یک قایق نشسته  ایم – نیاز جهان 
به هم  پیوســته کنونی به نسخه  ای جدید«، 
»فصل دوم: چرا همیشــه خســته  ایم؟ – 
تفاوت میان دورکاریِ کارگران قراردادیِ 
مدیــران  دورکاری  و  خوداســتثمارگر 
بالارده«، »فصل ســوم :  به ســوی طوفانی 
تمام عیار در اروپا – مســئله پناهجویان و 
پیامدهــای منفی کرونا برای اروپا«، »فصل 
چهارم: به برهوت ویروسی خوش آمدید! 

– لزوم بازســازماندهی اقصادی جهان«، 
»فصل پنجم: پنج مرحله تمام اپیدمی  ها – 
عبور هر بحران، فردی یا اجتماعی، از پنج 
مرحله انکار، خشــم، چانه  زنی، افسردگی 
و پذیــرش«، »فصــل ششــم: ویروس 
ایدئولــوژی –فرصتی برای اندیشــیدن 
در مــورد معنا)یا بی  معنایــی( زندگی ... و 
سیاست  های یک بام و دو هوای دولتمردان 
جهان«، »فصل هفتم: آرام باشید و بترسید! – 
آنجا که نباید می  ترسیم و آنجا که باید نمی-

 ترسیم«، »فصل هشتم: نظارت و مجازات؟ 
بله لطفاً! – کروناویروس، دستاویز خوبی 
اســت برای کنترل افراد«، »فصل نهم: آیا 
تقدیر ما، رجعت بــه بربریّت با چهره  ای 
انسانی اســت؟ - اصل بقای سالم  ترین ها، 
تقاضــای داروی انحصاری، بقای برهنه«، 
»فصل دهم: کمونیسم یا بربریتّ، به همین 
سادگی! – بر سر یک دوراهی سرنوشت -

ساز: بربریت یا کمونیسم در شکلی نوین« و 
»ضمیمه: دو نامه  مفید از دوستان«.

بازگردانــی هوشــمند دهقــان و 
بازگردانــی کامــران برادران، محســن 
اصفهانــی زاده و میــاد روان بخش، دو 
ترجمه ای هســتند که قرار است از کتاب 
»عالمگیــر! کوویــد-۱۹ جهــان را تکان 

می دهد!« چاپ شوند.

»منکیست؟تو
»عالمگیر!«چهمیخواهی؟«

معرفی کتاب
معرفی کتاب

درباره ترجمه غزلیات حافظ به زبان بنگالی؛

وقتیمترجمجهانبینیحافظرافهممیکند

گروه فرهنگ و هنر - با شیوع ویروس 
کرونا در سراسر کشور و هشدارهای وزارت 
بهداشــت، درمان و آموزش پزشکی برای 
جلوگیری از انتشار این ویروس، مدتی است 
که کتابخانه های عمومی هرمزگان نیز مانند 
سایر کتابخانه های سراسر کشور تعطیل شده 
اســت. در این روزهایی که تنها خانه نشینی 
به قطع زنجیره انتقــال این ویروس کمک 
می کنــد، این بــار تکنولــوژی و فضای 
مجازی است که به کمک کتابداران آمده تا 
کتاب خوان های فعال، روزهای کسالت بار را 

با دلتنگی کمتری سر کنند.
فعالیت تعدادی از کتابداران در فضای 
مجازی که حکایــت از دلتنگی کتابداران 
و اعضــای کتابخانه ها دارد با اســتفاده از 
ارتباطات مجازی  امید و انگیزه ای اســت 
مضاعــف تا این روزهای ســخت را تاب 
بیاورند. "شیوع کرونا و تعطیلی کتاب خانه، 
عادت هر روز بســیاری از اهالی روســتا، 
یعنی سرزدن به کتابخانه را تغییر داد، محیط 
روستا کوچک است و همه، همدیگر را می 
شناســیم؛ در این روزها چندباری که برای 
خرید از خانه خارج شدم،  اهالی پیگیر زمان 
بازگشــایی کتابخانه بودند و در ارتباطاتی 
که به مدد فضای مجازی با اعضا داشــته ام، 
خیلی ها می گفتند که ای کاش در این شرایط 

حداقل کتاب خانه باز بود".
اینها حــرف دل مســوول کتابخانه 
عمومــی فرهیختگان روســتای ایســین 
بندرعباس اســت که از محبوبیت کتابخانه 
در بین اهالی روســتا بــه خوبی آگاه بوده و 
در روزهای تعطیلی تنها کتابخانه روســتا، 
بــه کمک فضای مجازی خدمات کتابخانه 
را فراتــر از فضای فیزیکــی،  به خانه اهالی 
برده است.زهرا پورحسن افزود: این روزها 
ســبک زندگی همه ما تغییر کرده اما بعضی 
کارها را می شود به شیوه ای نو ادامه داد؛ ارائه 
خدمات کتابخانــه ای و رفع نیاز اطاعاتی 
اعضا نیز یکی از این کارهاســت. وی ادامه 
داد: کتابخانه فرهیختگان تنها کانون فرهنگی 
روستای ایسین و محل مراجعه تمامی مردم 
روســتا،  به ویژه کودکان،  نوجوانان و زنان 

خانه دار است.
این کتابدار فعال ایســین افزود: »پنج 
شــنبه های خاق« یکــی از برنامه های 
پرطرفدار کتابخانه ما بود؛ حالا در روزهای 

تعطیلی کتابخانه با جســتجوی ویدیوهای 
آموزش ساخت کاردستی و ارسال آن برای 
اعضای کتابخانه، این کاس کماکان برقرار 
است.پورحســن عنوان کرد: استقبال اعضا 
از ایــن برنامه ها به صورت مجازی بی نظیر 
است و دیدن عکس هایی از کاردستی هایی 
کــه می ســازند، انگیزه مرا بــرای طراحی 

برنامه هایی جذاب تر افزایش می دهد.
وی از دیگــر کارهــای این روزهای 
خــود، پاســخ به نیــاز متقاضیــان رمان 
کتابخانه اش است که بیشتر البته خانم های 
خانه دار روســتا طرفدار آن هستند و افزود: 
کتاب های معــروف و خواندنی را معرفی 
می کنم و نســخه الکترونیک و رایگان آن ها 
را در اینترنت جســتجو و در اختیارشــان 
قــرار می دهم. مســوول کتابخانه عمومی 
فرهیختگان روســتای ایســین بندرعباس  

اضافه کرد: خیلی ها که میانه خوبی با کتاب 
الکترونیک و مطالعه از طریق گوشی تلفن 
همراه نداشــتند،  این روزها نگاهشان تغییر 
کرده و به خوبی با آن ارتباط برقرار کرده اند.  
پورحسن که این روزها تمرکز خود 
را بیشــتر بر روی منابع دهمین جشــنواره 
کتابخوانی رضوی گذاشته، عنوان کرد: در 
نظــر دارم منابع را در قالب فایل ویدیویی و 
صوتی تهیه کنم چراکه گمان می کنم شنیدن 
بخش هایــی جذاب از کتاب و یا دانســتن 
خاصه ای از آن کتابخوانان روستای ما را به 

خواندن کتاب، مشتاق تر خواهد کرد.
این کتابدار فعال ایســین خطاب به 
مردم و به ویژه اعضــای کتابخانه عمومی 
فرهیختگان روستای ایســین، گفت: باید 
توصیه های ایمنی را برای حفظ سامتی مان 
جدی بگیریم؛ ماندن در خانه شاید سخت 

و یا خارج از حوصله ما باشــد اما می توانیم 
تهدیــد کرونا را به یک فرصت تبدیل کرده 
زیرا کتاب، بهترین ابزار در این مسیر است. 
ترغیب در جشــنواره کتاب خوانی 

رضوی در روزهای کرونایی
مسوول کتابخانه عمومی آل طاها بیکاه 
شهرســتان رودان نیز که از همان روزهای 
ابتدایی کرونایی با "کتاب" در صف مبارزه 
با این ویروس قرار گرفته، در راستای استفاده 
از فرصت پیش آمده و هم چنین برنامه ریزی 
برای مردمی که خانه نشین شده اند، دست به 

ابتکاری جالب زد.
او بــا راه اندازی گروه های مجازی در 
بیشتر روستاهای بخش بیکاه برای اعضای 
کتابخانه خود، توانســت کتاب خوان های 
بیشــتری را جذب کند زیرا معتقد اســت: 
قــدم و خیز کتابداران در راســتای اهداف 

کتاب خوانــی می توانــد فــردا و آینده را 
روشن تر از امروز کند.

در  اظهارداشــت:  داوری  مهــدی 
گروه های مجازی خود انــواع برنامه های 
فرهنگی مانند "مســابقه های نقاشــی"، 
"دل نوشته در ایام قرنطینه"، "پویش معرفی 
کتاب"، "هر خانه یک کتابخانه" و "نکات 

بهداشتی" برگزار کردم.
بــه گفته وی، نکته جالــب و زیبای 
فضاهای مجازی این بود که ما می توانستیم 
در کمترین زمان با افراد زیادی ارتباط گرفته 
و آن ها را برای شرکت در دهمین جشنواره 

کتاب خوانی رضوی نیز ترغیب کنیم.
این کتابــدار رودانی افــزود: در ایام 
بیمــاری کرونــا فضای مجــازی بهترین 
ابزار برای جشــنواره رضوی و برنامه های 
فرهنگی است اما به دلیل توان مالی ضعیف 
برخی افراد از داشــتن گوشــی هوشمند 
محروم هســتند به همین دلیــل با رعایت 
فاصله گذاری اجتماعی، بروشورهای معرفی 
جشنواره کتاب خوانی و شیوه شرکت در این 
مســابقه را بین آنان توزیع و منابع مسابقه به 
آنها معرفی شــد.داوری گفت: ما کتابداران 
به عنوان شــخصیت های فرهنگی باید در 
شــرایط مختلف، آماده خدمت رســانی به 
مردم باشیم؛ چراکه غفلت ما در اندک زمانی 
می تواند تبعات جبران ناپذیری داشته باشد.

وی در خصوص طرح »هر خانه یک 
کتابخانه« نیز توضیح داد که اعضای کتابخانه 
عضو گروه هــای کتاب خوانی، کتاب های 
خوانده شده خود را با دوستان شان به اشتراک 

می گذارند.
شاداب سازی فضای بیرونی در 

روزهای کرونایی
مســوول کتابخانــه عمومی آل طاها 
بیکاه افزود: با اســتقبال اعضا و مردم از این 
طرح، فایل های صوتی و نسخه الکترونیکی 
کتاب های معرفی شده در گروه های مختلف 
به اشتراک گذاشته می شود تا عاقه مندان به 
کتاب و کتاب خوانی بتوانند از آن اســتفاده 

کنند.
داوری از دیگر فعالیت های روزهای 
کرونایی به شاداب ســازی فضای بیرونی، 
تجهیــزات و تعمیــرات کتابخانه عمومی 
آل طاهــا بیکاه اشــاره کرد و بیان داشــت: 
قرنطینه فرصت خوبی بود تا بتوانیم حال و 

هوایی متفاوت به کتابخانه بدهم تا اعضا با 
ورود بــه کتابخانه از فضای زیبای آن لذت 
ببرنــد.  وی در این باره گفت: اجرای طرح 
"چهار فصل" بر دیــوار ورودی کتابخانه، 
تجهیز و تعمیرات کتابخانه شامل تعویض 
ایــزوگام و رنــگ آمیزی ســالن مطالعه و 
میزهای مطالعه از جمله کارهایی بود که در 

روزهای قرنطینه انجام شد.
ایــن کتابــدار فعال رودانــی عاوه 
بــر فعالیت های فرهنگــی در فعالیت های 
بهداشتی روزهای کرونایی نیز فعال بوده و 
به عنوان روابط عمومی کارگاه تولید ماسک، 
دستکش و گان پزشکی بانوان کتاب خوان 
شــهر بیکاه از خدمت به مردم غافل نبوده 
اســت.به گفته داوری، اعضــای کتابخانه 
عمومــی آل طاهــا بیــکاه و کتاب خوانان 
شهرســتان رودان به صورت خودجوش 
برای ســهیم شدن در این کارگاه نام نویسی 
کردند و در دو شیفت صبح و عصر با انگیزه 

بالا مشغول به فعالیت هستند.
داوری ادامــه داد: اعضــای کتابخانه 
عمومــی آل طاهــا بیــکاه و کتاب خوانان 
شهرستان به صورت خودجوش برای سهیم 
شدن در این کار نیکو نام نویسی کردند و در 
دو شــیفت صبح و عصر به تهیه ماسک و 

دستکش مشغول هستند.
»هــر خانــه، یک کتابخانــه« 
پویشــی بــرای کتاب خوان هــای 

روزهای کرونایی
مســوول کتابخانه عمومی اندیشــه 
قشم نیز از دیگر فعالان حوزه کتاب خوانی 
روزهای کرونایی بــوده که از این فرصت 

برای تعامل با مدارس بهره گرفته است.

فرزانه خدابخشی بیان داشت: بیماری 
کرونــا و تعطیلی کتابخانه هــا مانع از ادامه 
فعالیت این کتابخانه نشــده بلکه از فرصت 
درخانه ماندن از ظرفیت فضای مجازی برای 
ترغیب دانش آمــوزان، معلمان، گروه های 
کاســی و مراکز فرهنگی به شــرکت در 
دهمیــن جشــنواره کتاب خوانی رضوی 
ارتباط خوبــی با معلمان و مدیران مدارس 

این شهر برقرار کردیم.
وی ادامــه داد: در راســتای اجرای 
مطلوب پویــش »هر خانه، یک کتابخانه« 
در فضای مجازی از اعضای فعال کتابخانه 
خواســته شــد که کتاب های خوانده شده 
خــود را از طریق یک ویدئو چند دقیقه ای 
با اعضــای دیگر به اشــتراک بگذارند که 
خوشبختانه با استقبال بسیار خوبی از سوی 
اعضای کتابخانه مواجه شــدیم که نشــانه 
عاقه مندی اعضا به کتاب است.این کتابدار 
افزود: مسابقه نقاشی»کرونا را شکست می 
دهیم« نیز از طریق تبلیغ در فضای مجازی 
و ارتبــاط با معلمان و گروه های کاســی، 
اعضا را از شــرایط و جزییات مسابقه مطلع 
کردیم که حدود صدها نقاشــی از ســمت 
گروه های کاسی مدارس به دست ما رسید 
که برترین ها در صفحه مجازی کتابخانه با 

دیگر اعضا به اشتراک گذاشته شد.
خدابخشــی گفت: با شروع دهمین 
دوره جشــنواره کتابخوانــی رضوی نیز به 
رغم تعطیلی مدرســه ها و مراکز فرهنگی، 
امــکان مشــارکت در بخش های مختلف 
جشــنواره در فضای مجازی فراهم شــد 
که خوشبختانه با اســتقبال زیاد گروه های 
مختلف ســنی در حال انجام اســت.لذت 

شــیرین کتاب خوانی را به دیگران 
هدیه می کنیم

مسوول فعال کتابخانه عمومی خلیج 
فارس قشــم نیز معتقد است: اگرچه مراکز 
آموزشــی و فرهنگی تعطیل هستند اما ما از 
این فرصت پیش آمده، بازهم لذت شیرین 

کتاب خوانی را به دیگران هدیه می کنیم.
مهرانــه امیری افــزود: فرهنگ مانند 
اکســیژن است و افراد در هر شرایطی به آن 
نیاز دارند و امسال نیز با توجه به شیوع کرونا، 
اطاع رسانی و برگزاری دهمین جشنواره 
کتابخوانی رضوی، فعالیت های خاصی را 
می طلبــد و باید به گونــه ای عمل کنیم که 
از ظرفیــت فضای مجازی بیشــترین بهره 
را ببریم.وی ادامه داد: از طریق شــبکه های 
مجــازی مختلف، گروه هــای مختلفی را 
ایجاد کــرده  و اعضــای کتابخانه عمومی 
خلیج فارس، کتاب خوانان قشم را ترغیب 
به شرکت در این مســابقه بزرگ می کنیم.

ایــن کتابدار در قشــم گفت: از حســینیه 
علی بن موسی الرضا)ع(، موسسه علوم قرآنی 
فاطمه الزهرا و رادیو نوجوان درخواســت 
کردیــم در معرفی جشــنواره رضوی به ما 
کمک کرده و ســهمی در شناســاندن این 
جشنواره ارزشمند به مردم و ترویج فرهنگ 
کتاب خوانی داشته باشند.امیری از برنامه های 
جالبی که هرساله کودکان و نوجوانان آن را 
به صــورت حضوری انجــام می دادند به 
شــعرخوانی و قصه گویی به مناسبت روز 
ملی خلیج فارس اشــاره کرد که امســال 
این کار در فضای مجازی انجام شــد، زیرا 
اعتقــاد داریم روز ملی خلیج فارس، روزی 
اســت که باید در ذهن کودکان ایران زمین 
پررنگ نگه داشته شود.وی برگزاری دوره 
مجازی آموزش خواندن نماز به مناســبت 
ماه مبارک رمضان و معرفی نرم افزار طاقچه 
به اعضای کتاب خوان از دیگر فعالیت های 
انجام شده در این روزهای کرونایی از سوی 
کتابداران کتابخانــه عمومی خلیج فارس 
قشم به صورت مجازی با محوریت کتاب 
و کتاب خوانی عنوان کرد. استان هرمزگان 
دارای ۱۰۷ کتابدار شامل ۸۱ زن و ۲۶ مرد در 
۷۶ کتابخانه است.این استان  همچنین دارای 
۶۱ کتابخانه نهادی و ۱۵ کتابخانه مشارکتی 
است که از این تعداد ۵۰ باب در شهر و ۲۶ 

باب در روستا هستند.  

عشق مجازی کتابداران 
هرمزگانی به کتابخوان ها

کتابداران فعال کتابخانه های عمومی هرمزگان در روزهای کرونایی، خدمات کتابخانه ای خود را با 
به صورت مجازی  به خانه اهالی کتاب خوان شهری و روستایی خود برده اند.

گــروه فرهنگ و هنــر - ترجمه 
بنگالــی قاضی اکرم حســین از »دیوان 
حافظ« برای نخســتین بار به سال ۱۹۶۱ 
میادی منتشــر شــد. به باور منتقدان او 
فضای شــعری و جهانبینی حافظ را به 

خوبی شناخته بود.
ترجمه بنگالی قاضی اکرم حسین 
از »دیوان حافظ« برای نخســتین بار به 
ســال ۱۹۶۱ میادی منتشر شد. سومین 
چــاپ آن در اکتبر ۲۰۱۹ در ۲۷۲ صفحه 

و بهای ۳۰۰ تاکا منتشر شده است. ناشر 
این کتاب محمد لیاقت الله، استودند ویز 

و بنگابازار ذکر شده است.
پیشگفتار آخرین چاپ این کتاب 
را پرفســور انیس الزمان استاد دانشگاه 
داکا در گروه زبان و ادبیات بنگا نوشته 
است. او در بخشی از این پیشگفتار نوشته 
است: »زمان حیات قاضی اکرم حسین، 
مــن برخوردار از مهر و نوازش های این 
شــخصیت بزرگ بودم. لــذا مفتخرم از 

اینکه توفیق یافتم چند ســطوری درباره 
او بنویسم.«

انیس الزمان در ادامه ســه نمونه از 
ترجمه غزل اول خواجه شــیراز با مطلع 
»الا یا ایها الســاقی ادر کاســا و ناولها« 
را که توســط ســه تــن از فرهیختگان 
ســرزمین بنــگال یعنی دکتــر محمد 
شــهید الله، قاضی اکرم حســین و آقای 
شــوباش موکهوپادای، انجام شده کنار 
 هم گذاشــته و تاشــی در مقایسه آنها 

کرده است.
او می نویســد: »مــن با فارســی 
آشــنا نیســتم و موازنه و یا مقایسه این 
ترجمه هــا از توان من خارج اســت، اما 
اگــر بخواهم حق بگویم ترجمه مرحوم 
قاضی اکرم حســین از دو شخصیت بالا 
دقیق تر، شــیرین تر و با وزن و با روحیه 
خواجه نزدیک تر به نظر می رسد. قاضی 
اکرم حســین خود نیــز مقدمه ای بر این 
ترجمه نوشــت و در آن حافظ و دیوان 

معجزه آســای او را مــورد ارزیابی قرار 
داد. واقعاً این مقدمه برای بنگالی زبانان 
بسیار مفید و دقیق است. تعجب می کنم 
که قاضی اکرم حســین چگونه توانسته 
بــود خواجه حافظ و دیوانش را اینگونه 

بشناسد.«
پــس از مقدمــه انیس الزمان کام 
چند تن از بزرگان علم و ادب ذکر شــده 
که در واقــع اظهارات آن بزرگان درباره 
شــخص قاضی اکرم حســین و ترجمه 
دیوان حافــظ و ترجمه های دیگر او از 

اقبال لاهوری است.
معرفی ترجمه قاضی اکرم حسین 

و برخی ویژگی های آن
۱. در این مجموعه تعداد ۲4۰ غزل 
از دیوان حافظ مســتقیماً از زبان فارسی 

ترجمه شده است.
۲. مترجــم خود اشــاره کرده که 
برخــی از ابیاتی را که مفهومی بســیار 
پیچیده داشته و برای بنگالی زبانان قابل 

فهم نبودند، حذف کرده است.
۳. متــن فارســی مطلــع هر غزل 
در آغاز ترجمــه در صفحه ای جداگانه 
نقل شــده تا مراجعه به متن اصلی برای 

عاقه مندان آسان شود.
4. ترجمه از اول تا آخر به صورت 

شعر بنگاســت و پاورقی و یا توضیح 
دیگری مشاهده نمی شود.

۵. یکی از نکات منفی این ترجمه 
در این اســت که متن فارسی مطلع های 
مورد اشــاره غلط امایی بســیار دارد. 
همین مســاله در بنگا هم تکرار شــده 
اســت، البته این غلط ها به مراتب کمتر 
اســت. اگر کســی از فارســی دانان بر 
حروفچینی ها نظارت داشت، کار نهایی 

این ترجمه بسیار ارزشمند می شد.
۶. بــه هــر حال این کتــاب برای 
فارســی پژوهــی و حافــظ پژوهی در 
بنــگادش مهم و تاریخی اســت. البته 

اینکــه این ترجمه چقدر اصالت و دقت 
دارد، بحــث دیگری اســت که باید در 

فرصت مقتضی انجام شود.
۷. به نظر می رســد مقدمه مترجم 
ناتمام اســت و با توجه به ســفید بودن 
صفحــه پایانی مقدمه احتمــالاً انتهای 
مقدمــه افتادگی دارد که در این صورت 

این اهمال ناشر نابخشودنی است.
با توجه به اهمیــت این ترجمه و 
شــهرتش در میان بنگالی زبانان جا دارد 
که نسخه چاپ نخست این ترجمه که به 
سال ۱۹۶۱ منتشر شده است، شناسایی و 

نگهداری شود.
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در راســتای اجرای مطلوب پویش »هر خانــه، یک کتابخانه« در فضای 
مجازی از اعضای فعال کتابخانه خواســته شــد که کتاب های خوانده 
شده خود را از طریق یک ویدئو چند دقیقه ای با اعضای دیگر به اشتراک 
بگذارند که خوشــبختانه با اســتقبال بســیار خوبی از سوی اعضای 
کتابخانه مواجه شــدیم که نشــانه علاقه مندی اعضا به کتاب است.این 
کتابدار افزود: مسابقه نقاشی»کرونا را شکست می دهیم« نیز از طریق 
تبلیغ در فضای مجازی و ارتباط با معلمان و گروه های کلاســی، اعضا 
را از شــرایط و جزییات مســابقه مطلع کردیم که حدود صدها نقاشی 
از ســمت گروه های کلاســی مدارس به دست ما رســید که برترین ها 
در صفحه مجازی کتابخانه با دیگر اعضا به اشــتراک گذاشــته شــد.


